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عشر التاسع القرن في الروسي الأدب شاهنامة الفردوسي في  

الامير حفظي عبد خالد. م  
 مركز الدراسات الاستراتيجية/  جامعة كربلاء

 «Шах-нама»Фирдоуси в Русской литературе  

 ХIХ века 

-абстрактный 

«Шах-нама» является одним из величайших произведений Эпические работы Ирана и 

мира. Этот огромный эффект сильно повлиял на произведения поэтов и писателей 

других народов, особенно русских и французских ученых. В этой статье, которая 

представляет собой описательно-аналитическую статью, сначала говорится о переводе 

Шахинха, а затем исследуется ее влияние на произведения русских поэтов. Среди 

многих шедевров персидской литературы« Шах-нама» был больше, чем остальная 

часть произведений, представляющих интерес и внимание русских. Этот интерес был 

до такой степени, что русские востоковеды перевели бы на эту работу. В 1849 году 

Жуковский перевел часть Шах-нама Фирдоуси (рассказ о Рустаме и Сохрабе) на 

русском языке, переведенный на немецкий язык его немецким переводчиком г-ном 

Крутом. В 1849 году Жуковский перевел часть Шах-нама Фирдоуси (рассказ о 

Рустаме и Сохрабе) на русском языке, переведенный на немецкий язык его немецким 

переводчиком Крутом. (Гастад Назадянц) в книге «История персидской литературы», 

опубликованной в 1851 году, посвятил главу Шах-нама Фирдоуси  и ее значение в 

литературе Ирана и  мира. Кроме того, Зиновьев написал книгу о поэзии  Эпические в 

1855 году, в которой он также изучал  Шах-нама Фердоуси. Первый перевод главу 

Шах-нама Фирдоуси из его первоначального текста был сделан человеком под 

названием «Каримский» в 1895-1895 годах. Но поскольку его родной язык был 

украинским, он переводил шахинх не на русский, а на украинский. В переводе « Шах-

нама » произошла глубокая трансформация в писаниях поэтов (А.С. Пушкина- Михаил 

Юрьевич Лермонтов) и русских писателей (Соколова и Берлета), а также вывел много 

стихов о « Шах-нама » в их происхождении. Проведение этих исследований и 

исследований по этой работе поможет нам задуматься о новых взглядах на работы 

наших прошлых и увидеть важные и доступные элементы нашей литературы и увидеть 

великих ораторов нашей страны в рядах других  народов. 

-Клучьбй: Фирдоуси ,Шахнама, Пушкина, Русской литературе, памятника 

персидской 

-введение 

Шах-нама Фирдоуси является ценным наследием в древней иранской истории. Когда 

Шахнаме Фирдоуси на нескольких языках, переведенных или запутанность 

интеллектуальной и художественной Шахнаме переводы на других языках, передачи и 

не с Шахнамом, отражает культуру нации, которая имеет цивилизационные другие 

человек и его обычаи существуют принципиальные различия, величие, Шахнаме 

Фирдоуси и интеллектуальное и художественное творчество их работы есть. Люди 

считают, что Шах-нама является одним из величайших литературных и 

интеллектуальных шедевров в мире, Из них ученые, которые боролись с 

предвзятостью, считают, что они превосходят всех.Перевод великих литературных 

произведений персидских на европейские языки, с одной стороны, и публикация 

путевых писем Многие европейские туристы и ученые первыми представили влияние 
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персидской литературы и мысли о великих деятелях Ирана в европейской 

литературе.Среди литературных произведений персидского, «Шахнама» привлекает 

внимание русских мыслителей больше, чем других работ Он потянулся. Эпические и 

национальные аспекты этой великолепной работы так высоко оцениваются иранскими 

учеными Провоцировали русских, которые заставляли их переводить этот великий 

шедевр.                                              

В девятнадцатом веке влияние персидской поэзии в его произведениях русского 

романтизма более чем когда-либо Является ли ощутима. Потому что великие писатели 

считали, что обогащать и расширять Чтобы пропагандировать литературу нашей 

страны, мы должны использовать литературу разных народов
1
. 

В этой статье мы попытаемся изучить влияние Шах-нама на произведения некоторых 

русских поэтов Покажи нам. Для этого, в первую очередь, переводчиков, вернувших 

Шах-намав русский И тогда мы рассмотрим влияние этого шедевра на работы(В. А. 

Жуковский- А.С. Пушкина- Михаил Юрьевич Лермонтов) . 

Метод исследования носит описательно-аналитический характер. Сбор и 

классификация информации на основе Заметки и источники исследования и 

полученная информация являются описательными. 

-Историяисследования 

Темавоздействияиранскойлитературынарусскойлитературеявляетсяоднойизобластейис

следований, в которыхнанейбылипроведеныразличныеисследования. 

Нескольконаучныхработ в этойобластиМыназываемэто.Однойизсамыхважныхкниг о 

знакомстверусских с литературойИранаявляетсяГастадНазадианцв книге 

«Историяперсидскойлитературы», опубликованной в 1851 годуГлава, посвященная 

«Шахнаме» Фердоузи и егозначение в литературеИрана и мира
2
 .МохаммадГарави 

(1964), о иранскихперсонажах в произведенияхфранцузов 17-го векаНаписалдокумент, 

которыйещенеопубликован, нотекстдоступен в библиотекеУниверситетаСорбонны. 

ПосленегоХасанХудожник (1968) изучалАндреяГида и персидскуюлитературу. 

Этоещенеопубликовано.Существуют и другиеисследования, 

которыеисследуютвлияниеперсидскойлитературыналитературудругихнародов
3
.Самаяв

ажнаякнига, опубликованная в этойкниге, - эторасширениеперсидскойпоэзии в 

Англии:история 200-летняя
4
ЭтовлияниеДжонаИоганна(1977). ЭтакнигаКоллекцияиз 

20 отдельныхстатей в 20 главах, 

каждаясосвоейпривлекательностью.ДжонаИоганнапосвятилнесколькостатейсвоимклас

сическимИранскиепоэты , в томчислеФердоуси, Саади, Хайям
5
. 

В последниегодытакжебылитрактаты и другиестатьи о 

влиянииперсидскихпоэтовналитературуРоссиянаписала, чтолибоонневиделавтора, 

либооннесмогизвлечьизнихвыгодуБытьТакиеисследования и исследования, 

подобныеэтому, 

болееилименеенеточныИзучениевлиянияперсидскойлитературынафранцузскуюлитера

туру. Новышеупомянутыеисследованияболееобщие И 

режевлияниеконкретногопоэтаилиписателянафранцузскихпоэтов и 

писателейОтдельнопроверьте. Другимисловами, можносказать, чтоисследования в 

этойобластиПринято, большаячастьобзорасостоялась.В 

настоящейстатьемыстараемсяизбегатьцелого, и 

вниманиеписателясосредоточенотольконавлиянииШахаманарусскийпроизведениядевя

тнадцатогоВ. А. Жуковский-А.С. Пушкина- МихаилЮрьевичЛермонтов. 
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-Перевод русских поэтов в(Шах-нама) 

«Шахнама»  Самым значительным из них является эпопея Абу ал-Касима Фирдоуси
6
, 

От остальных сводов сохранились лишь фрагменты в пересказе различных авторов. 

Первоначально своды назывались «Худай-наме», впоследствии появилось название 

«Шахнама». Первые варианты «Шах-нама» на фарси, даже в неполной форме, были 

написаны в период правления династии Саманидов (874-995 гг.). Научные источники 

подтверждают, что поэт Дагиги еще до Фирдоуси начал писать «Шах-нама», но еще 

молодым был убит своим рабом и по этой причине не достиг цели полностью.  Своды  

стали переводить на арабский. Ни один из этих сводов в оригинале или в арабском 

переводе до настоящего времени не дошёл. Следует отметить, что к воплощению 

мифологических образов и героев после Фирдоуси в течение Х столетия обратились 

Абурайхон Беруни (род. в 973г), Асади Туси (род. в 1065-1066г.), Ибн ал-Балхи (род в 

1119-1132г.) и другие известные поэты и писатели. В их произведениях 

мифологические образы и сказочные изображения, тесно взаимосвязанные между 

собой, ярко показывают исторические события древнего мира. Например, в «Осор-ул-

бокия» Бируни даны ценные исторические сведения о Собилийцах, Харронийцах, 

Калдонийцах, Пешдодийцах и Сасанидах. Однако же в отличие от произведений 

названных выше авторов “Шахнама” Фирдоуси - один из шедевров мировой 

цивилизации, в мифологических героях которого воплощены идеи любви к Отчизне, 

уважительное отношение к личности, высочайшая человеческаямораль, чистота 

помыслов и справедливость, добросовестность и честность, патриотизм и 

общечеловеческий гуманизм
7
 .                                                                                        

В этой эпопее в форме сказаний о последовательно сменяющих друг друга династиях, 

о царях и богатырях, изложена история иранских народов. Почти через всю «Шах-

нама» проходит тема борьбы иранцев против туранцев, воинственных племен, живших 

на северо-восток от Ирана, за Джейхуном (Аму-Дарьей). Эта тема вместе с тем 

является выражением морально-религиозного учения зороастризма — доисламской 

религии Ирана, об извечной борьбе двух начал — добра и зла, света и тьмы, Ормузда и 

Ахримана. Согласно этому учению в Иране воплощено начало добра, в Туране — 

начало зла. Борьбу ведут в древнейшие, мифологические времена герои-богатыри, 

олицетворяющие собою силы всего иранского народа.   Живыe взaимocвязи пpeждe 

вceгooпpeдeляли литepaтypный ycпex и нapoднyю пoпyляpнocть пoэмы Фиpдoycи зa 

пpeдeлaми coбcтвeннo иpaнcкoro миpa."Шaxнaма"- oднo из ocнoвныx клaccичecкиx 

пpoизвeдeний Bocтoкa, oднoвpeмeннo и зaмeчaтeльный пaмятник миpoвoй литepaтypы. 

Об этoм нaгляднocвидeтeльcтвyют мнoгoчиcлeнныe пepeвoды пoэмы нa мнoгиe языки 

coвpeмeннoro миpa, a тaкжe нayчныe и нayчнo-пoпyляpныepaбoты yчeныxCтapoгo и 

Hoвoгocвeтa
8
. 

Шахнама» переводилась неоднократно на многие европейские языки. На русский язык 

одну из частей поэмы с немецкого (Рукерт) перевёл в ХIХ в.  В. А. Жуковский, в ХХ в. 

– С. Соколов. Значение «Шахнама» для всей последующей персидской литературы, а 

также литератур других народов Востока огромно, она вызвала целый ряд 

подражаний.                                                                                           

Интерес к восточной литературе, отличающейся яркостью образов, лиризмом, 

лаконичностью и глубиной философской мысли проявлялся как своего рода протест 

научно-техническому прогрессу, который начал стремительно развиваться в Европе и 

России во второй половине ХIХ века. Таким образом, русская литература обогатилась 

новыми образами, жанрами. Появилась необходимость глубинного контакта 

восточной и русской культур.                            
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В 1820-30-х годах ХIХ века культурная элита Петербурга - А.С. Пушкин, Н.В. Гоголь, 

И.А. Крылов часто собиралась у Василия Андреевича Жуковского (1783 – 1852) – 

талантливого поэта и переводчика. 

В этой части исследования мы вводим переводчиковШахнам: 

1-В.А. Жуковский был активным сотрудником пушкинского «Современника», 

передовые поэты ценили его огромный вклад в отечественную литературу. К.Ф. 

Рылеев признавал решительное влияние его творчества на стихотворный слог. По 

неоспоримому мнению В.Г. Белинского, «Без Жуковского мы не имели бы Пушкина». 

Жуковский был также редактором журнала «Вестник Европы». Он часто переводил и 

комментировал не только произведения современных европейских и восточных 

писателей. В 30-х годах ХIХ века В.А. Жуковский перевел с немецкого на русский 

язык поэму Фирдоуси «Рустем и Зораб» из сборника «Шах-нама». Патриотизм   и  

подвиги  мифологических  героев  покорили  воображение русских поэтов того 

времени,  стали  объектом  пристального  внимания литературной элиты Петербурга. 

Проникая   в  художественное  мышление  персоязычных  народов через знакомство с 

мифологическими рассказами, составляющими основное содержание «Шахнама», 

были созданы предпосылки для познания сути древнейшей культуры. 

Жуковскомуоченьблизки и понятныпереживания в стихахвеликогоФирдоуси, 

связанные с неразрешимымипротиворечиямибытия, 

определениемдуховнойценностичеловеческойличностиНапример: 

НезналКабад, каквыбратьсяизмрака, 

Услышалондобро в словахМаздака. 

Онвопрошал – и получилответ, 

В душеМаздакаонувиделсвет. 

С тогопути, которымшлипророки, 

Цари, вожди, мобедовкругвысокий, 

Свернул, Маздакувняв, отважныйшах, 

Узналонправдыблеск в егоречах
9
! 

(Перевод В. Левика) 

В. А. Жуковский, в ХХ в. – С. Соколов. Значение «Шахнама» для всей последующей 

персидской литературы, а также литератур других народов Востока огромно, она 

вызвала целый ряд подражаний.   

Интерес к восточной литературе, отличающейся яркостью образов, лиризмом, 

лаконичностью и глубиной философской мысли проявлялся как своего рода протест 

научно-техническому прогрессу, который начал стремительно развиваться в Европе и 

России во второй половине ХIХ века. Таким образом, русская литература обогатилась 

новыми образами, жанрами. Появилась необходимость глубинного контакта 

восточной и русской культур. 

Идеи классового неравенства, так сильно беспокоившие умы русской интеллигенции 

начала ХIХ века были ярко отражены гениальным Фирдоуси в «Рустем и Зораб» 

«Шахнама»: 

И он воскликнул: 

«Остановись! зачем на слабых 
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Так бешено ты нападаешь? 

Чем провинилися они перед тобою, 

Что вдруг на них ты кинулся, нежданный, 

Как зверь голодный на добычу?»
10

 

 

Но русских писателей потрясала не только философия и глубокий смысл персидской 

поэзии. Не менее сильное впечатление производила мелодика персидской 

поэзии,любовная лирика: 

В пространстве воздуха разлитых 

Меж небом и землею — взяли 

И свили сон... 

И этот сон подобен 

Был разноцветному ковру, 

Блестящему шелками, 

Какой жених издалека 

Невесте милой посылает…
11

 

 

Фирдоуси говорил о том, что своими стихами создал себе «вечный дворец». 

Пушкин в известном «Памятнике», написанном за год до смерти, подводит итог 

своей поэтической жизни и также предсказывает себе будущую широкую 

известность. 

2- А.С. Пушкина также прослеживаются мотивы  знаменитых персидских сказок в 

таких произведениях, как «Сказка о золотом петушке», «Бахчисарайский фонтан», 

«Руслан и Людмила», «Гарем». В знаменитой оде «Пророк» (1826) Пушкин 

пользовался образами, взятыми из библейской мифологии: вместо поэта – пророк (в 

образе которого может прочитываться сам Мухаммед); вместо Аполлона – библейский 

бог, вместо музы – посланник бога, шестикрылый серафим».
12

 

Отметим еще одно, хотя и менее выразительное, соответствие. Герой одной из легенд 

Корана (Сура 94) Мохаммед рассказывал: «Однажды, когда я играл со своими 

ровесниками, подошли ко мне трое мужчин… один из них вынул мое сердце… вдруг я 

заметил в его руке перстень, излучающий свет, который ослеплял взирающего до 

потери сознания. Затем этим перстнем опечатал мое сердце, в результате сердце мое 

наполнилось пророческой зарей и мудростью»
13

. Ветхозаветная пророческая книга 

соотносится с Кораном. А вот строки из оды Пушкина «Пророк»: 

И он мне грудь рассек мечем, 

И сердце трепетное вынул, 

И угль, пылающий огнем, 

Во грудь отверстую водвинул.
14

 

 

3-Михаил Юрьевич Лермонтов (1814 – 1841), под влиянием А.С. Пушкина, 

вдохновленный философией и колоритом восточной природы пишет множество 

стихотворений, посвященных Востоку. Так, стихотворение «Три пальмы», 

датированное 1832 г., потрясает красотой восприятия восточной природы и, по словам 

В.Г. Белинского, относится к  тем стихотворениям, где  "личность поэта  исчезает  за  

роскошными  видениями  явлений  жизни. Пластицизм  и рельефность  образов, 
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выпуклость  форм  и яркий  блеск восточных  красок сливают в  этой пьесе  поэзию  с 

живописью: это  картина Брюллова, смотря на  которую хочешь еще и осязать ее"
15

. 

Стихотворение аллегорично. Вот несколько строк их этого произведения: 

 

…"На то ль мы родились, чтоб здесь увядать? 

Без пользы в пустыне росли и цвели мы, 

Колеблемы вихрем и зноем палимы, 

Ничей благосклонный не радуя взор?.. 

Не прав твой, о небо, святой приговор!"
16

 

 

Одним из мнoгoчиcлeнныx пpимepoв влияния "Шaxнaма" нaoфopмлeниe нapoдныx в 

cвoeй ocнoвeoбpaзoв мoжeт cлyжить pyccкaя книжнaя cкaзкaXVI-XVII вв. oEpycлaнe 

Лaзapeвичe и eлyбoчныeвapиaнты. 

 Caмoe имя Epycлaн Лaзapeвичcoпocтaвляeтcя c имeнeм Pocтeмa, cынaЗaля (3aл-и 

Зapa), пepeocмыcлeннoгo в "Лaзapя", нoкoтopыe эпизoды cкaзки тaкже имeют 

cxoдcтвococцeнaми "Шaxнaмe". 

 Этo - зaкoнoмepнaя aнaлoгия, paзyмеeтcя, нe имeющaя ничeгooбщeгoc пoпыткaми 

oбъяcнить пpoиcxoждeниepyccкoгo былиннoгoэпoca влияниeм Bocтoкa и "Шaxнaма", в 

частности. Пpaвoмepны coпocтaвлeния нeкoтopыx чacтныx мoмeнтoв, нo пoпытки 

cpaвнeния pyccкoгo былиннoгo Ильи Mypoмцa - кpecтьянcкoгocынac влaдeтeльным 

князeм Pocтeмoм "Шaxнaма"(и aнaлoгичнoecpaвнeниeKyxyлaйнeнa"Kaлeвaлы"c тeм 

жePocтeмoм) нe имeют пoд coбoй никaкoй пoчвы. Bмecтec тeм нe мнoгooбpaзиe 

литepaтypныx и фoльклopныxcвязeй oпpeдeляeт знaчeниe "Шaxнaма" кaк пaмятникa 

миpoвoй литepaтypы, acoдepжaниe и идeи пoэмы в coчeтaнии cxyдoжecтвeнным 

мacтepcтвoмeeaвтopa
17

.   

Патриотизм   и  подвиги  мифологических  героев  покорили  наше  воображение,  

стали  объектом  пристального  внимания  ещё  в  эпоху  самого  Фирдоуси. Проникая   

в  художественное  мышление  персоязычных  народов через знакомство с 

мифологическими рассказами, составляющими основное содержание многих 

литературных памятников Востока, были созданы предпосылки для познания сути 

древнейшей культуры. 

Основными источниками для проведения данного исследования явились «Авеста», 

произведения Гардези, Беруни, эпические поэмы из первой и второй частей 

(мифологическая и героическая) «Шахнаме» Фирдоуси и «Гаршаспнаме» Асади Туси. 

На основе сравнительного анализа мифов различных эпох авторы уделяли основное 

внимание  общечеловеческой значимости мифологических и сказочных образов 

«Шахнаме», рассматривая эволюцию мифа с древнейших времен до появления эпоса 

Фирдоуси. 

вывод 

Если мы примем, что персидская литература повлияла на некоторых русских 

писателей,Настоящая речь, позиция Фердоуси как одного из самых знаменитых 

персидских поэтов с поразительным эффектом Поместил много российских 

мыслителей.Влияние Фердоузи в русской литературе, особенно в работах 

романтической школы, с тем, что Другие иранские поэты (такие как Са'ди, Хайям, 

http://www.russianplanet.ru/filolog/epos/kalevala.htm
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Хафиз) связаны, но акцент на вкладе исследования является неотъемлемой частью 

иранского литературного наследия персидского язычника.Более того, проявление 

влияния Фердоузи в романтической поэзии и романтизме требует общей дискуссии 

иПредварительные исследования влияния поэзии и восточной ориентации (в том числе 

иранских) на европейскую культуру с древнейших времен до XIX века, а также ее 

исторических, экономических и духовных причин.  

Шахнама оказывает большое влияние на многие другие литературы, особенно в 

области повествования и эпической литературы, стиль Шахнамы легко 

воздерживается, делая его эпическим распространением среди иранских кругов. На 

глобальном уровне его популярность широко распространилась. Нет сомнений в том, 

что перевод имеет первый эффект в этом распространении, но перед его переводом 

была принята Шахнамма, от других народов, которые были персидскими, среди них, 

например, турок в Малой Азии, в Индии и другие. Первый перевод «Шахнамы» на 

арабском языке был сделан Факихом Кавудом аль-Дином Фатихом бин Али аль-

Бадари в период с 620 по 642 года в Дамаске. Турецкий поэт Али Эффенди перевел 

поэзию Шахнаммы в 916 г. и перевел все или части Шахнамы на английский, 

французский, немецкий, русский, испанский, датский, латинский, польский, 

венгерский, шведский, армянский и другие ... Самый известный из этих переводов, 

Является ли перевод «Чак» на немецком языке, перевод «Джоуль Мел » на 

французский язык и перевод «Пицци» на итальянский язык. Есть переводы частей 

знаменитого перевода Шахнамы (Жуковский) (Рустам и Сахраб) на русский язык как 

поэта.                                                                                                                                                                                   
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